Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

gata mOhASrita-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘gata mOhASrita’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P gata mOh(A)Srita pAl(*A)dbhuta sItA ramaNa
C1 bhava sArasa bhava mAnasa bhavan(A)mara vinuta (gata)
c2 bhava tAraka sava pAlana 2bhavad(A)Sara haraNa (gata)
C3 vinatAja gamana rAghava muni pUjita caraNa (gata)
C4 Sata kOTi carita mAnava 3mata bhEdaka damana (gata)
C5 kara SObhita Sara pApa timira bhAskara suguNa (gata)
C6 Saraj(A)nana karuNAkara vara vAraNa SaraNa (gata)
Cc7 nata mAnasa hita kara pAlita tyAgarAja (gata)
Gist

O Lord from whom delusion has fled!

O Protector of those dependent!

O Wonderful Lord!

O Beloved of sltA!

O Lord abiding in the hearts of Lord Siva and brahmA!
O Lord praised by celestials!

O Lord who fords people across the Ocean of Worldly existence!
O Protector of sacrificial oblations!

O Lord who cuts off the Worldly Existence!

O Destroyer of demons!

O Lord rAghava who proceeds on garuDa!



O Lord whose holy feet are worshipped by sages!

O Human Embodied who has a hundred crore exploits!
O Queller of those who differentiate between sects!

O Lord whose hands are adorned with arrows!
O Sun who removes the darkness of sins!
O Lord of virtues!

O Lotus faced!
O Merciful Lord!
O Holy Lord in whom gajEndra sought refuge!

O Benefactor of the minds of those who supplicate!
O Protector of this tyAgarAja!

Word-by-word Meaning

P O Lord from whom delusion (mOha) has fled (gata)! O Protector (pAla)
of those dependent (ASrita) (mOhASrita)! O Wonderful Lord (adbhuta)
(pAlAdbhuta)! O Beloved (ramaNa) of sItA!

C1 O Lord abiding (bhavana) in the hearts (mAnasa) (literally mind) of Lord
Siva (bhava) and brahmA — resident (bhava) of Lotus (sArasa)! O Lord praised
(vinuta) by celestials (amara) (bhavanAmara)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sItAl

Cc2 O Lord who fords (tAraka) people across the Ocean of Worldly existence
(bhava)! O Protector (pAlana) of sacrificial oblations (sava)! O Lord who cuts off
(da) the Worldly Existence (bhava) (bhavada)! O Destroyer (haraNa) of demons
(ASara) (bhavadASara)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

C3 O Lord rAghava who proceeds (gamana) on garuDa — son of vinatA
(vinatAja)! O Lord whose holy feet (caraNa) are worshipped (pUjita) by sages
(muni)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

o7} O Human Embodied (mAnava) who has a hundred (Sata) crore (kOTi)
exploits (carita)! O Queller (damana) of those who differentiate (bhEdaka)
between sects (mata)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

C5 O Lord whose hands (kara) are adorned (SObhita) with arrows (Sara)! O
Sun (bhAskara) who removes the darkness (timira) of sins (pApa)! O Lord of
virtues (suguNa)!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

C6 O Lotus (Saraja) faced (Anana) (SarajAnana)! O Merciful Lord
(karuNAkara)! O Holy (vara) Lord in whom gajEndra — elephant (vAraNa)
sought refuge (SaraNa)!



O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

Cc7 O Benefactor (hita kara) of the minds (mAnasa) of those who supplicate
(nata)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja!

O Lord from whom delusion has fled! O Protector those dependent! O
Wonderful Lord! O Beloved of sltAl

Notes —
Variations —

2 — phavadASara haraNa - bhava ASara haraNa : ' bhavadASara haraNa'
can be split as 'bhava+da+ASara+haraNa'. It is not clear which one is the correct
version. While 'Azara haraNa' means ‘destroyer of demons', the meaning of
'bhavada’ is not clear.

'‘bhava Azara haraNa' also does not make proper sense, unless '‘bhava’ is
taken as the 'demon' (bhava ASara) (demon of Worldly Existence). In that case, it
could be translated as 'destroyer of demon of Worldly Existence'.

According to Monier's Sanskrit Dictionary while ‘da’ generally means
‘giver’, it (da) also means ‘cut off’ — ‘jlvada’ means ‘life cutter’ and ‘analada’
means ‘quenching fire’ ie ‘water’. Therefore, here also ‘da’ has been taken to mean
‘cut off’; accordingly ‘bhavada’ (bhava+da) has been translated as ‘one who cust
off bhava — Worldly Existence’.

References —

3 — mata — The six modes of worship — Siva, vishNu, Sakti, sUrya,
gaNESa and kumAra.
Comments -

1 —adbhuta — this may be taken as an epithet of sItA also. In such a case,
the translation would be ‘O Beloved of wonderful sItA’.

Devanagari
9. T WENEE q(eT)Sd didr ol

F1. 99 IRY 99 7AE Ja(7)WR faqd (7T)
T2. 99 dR& Hd U Ha(3N)IR 80T (31)
F3. fararsT T a9 gia =17 (1)
T4. 31 hife TR AHT T 95F 0T (1)
F5. Y MM IR a9 AR 9 o7 (7Ta)
F6. IR(SMA FBUMFL X IRUT IROT (1)
T7. 99 g9 &d R Uied ARt (1)

English with Special Characters

pa. gata mo(ha)érita pa(1a)dbhuta sita ramana



cal. bhava sarasa bhava manasa bhava(na)mara vinuta (gata)
ca2. bhava taraka sava palana bhava(da)$ara harana (gata)
ca3. vinataja gamana raghava muni pujita carana (gata)

ca4. Sata koti carita manava mata bhedaka damana (gata)
ca5. kara §obhita Sara papa timira bhaskara suguna (gata)
ca6. Sara(ja)nana karunakara vara varana Sarana (gata)

ca7. nata manasa hita kara palita tyagaraja (gata)

Telugu

D. (568 F(HHBS (TS DI S

B, g5 GO D HedD PH(@HIHE DS (K565)
B2, H TEE DD 0D PH(THFS oS (K5¢5)
33, DdToes (5500 ToD S0 YRS BSed ((5)
4. 36 §°3 S0 HrdD & PESE SH0D (158)
5. 88 TS 46 D BAES 9oy S ke (K59)
36, FE(e3)DD SHTES HES T°Ged 869 (1565)

37, HS H3°00 IS 88 S wogrore (KS)

Tamil

L. &°s Curapmevils LT@NSL'ES eSS TG

gl. L'el eumren Li‘ey Lomemen Li‘el(@tmor ellens (')
2. U'al SMI& evel Limever Li‘eU(ST)ewr amrent (5°5)

g3. ellesne &'oen Jra‘el (et LLels Frenr (&°3)

g4. ewg Camg gflg wraeu e CU‘ss Fwear (F°s)

g5. &1 Cavmi‘s evy uru SO UTevST eLo@ et (&°F)
&6. auT(mese H(HENTTST GUT GUTTERT VIR (&°3)

g1. b% Wreren adlg s7 UTells SUTSTre (&5°s)

LW&sD sameuGan! e Cureanys sriCLTCen!
spysraraGern! Emss CaemeuGan!

1. Sleuetr, waGrrafer @QswsgamnpGu!
aunGarmymed Gumpmls QupCorGern!

2. wells sLemas sramdeIlCurCer! Ceudral smiCurGen!
WpedwniCurCer! wrésammuiiGurGen!

3. afeens enwopgen g eumd Grrseur!
wpaeurmed Qsmplitupns SHmeulg CuirGen!



4. iy Cang sflgmsEpeL wreareuCer!
s Ceuguir® QewuiGeurany wPHLCLTCe!

5. srmseie ApsE obLsCermCer!
ures @mer Curse LseweauGer! pHuaTLsCarmCGer!

6. s usasCoTGen! smeanmarGaen!
2w sfluiler yasGe!

7. uefipCam wersdnE Qeflg CelCourGen!
Surarreenar’ CuaniGeurGer!
LW&sD sameuGarn! wyamgCurenys sriCLTCern!
spysoraraCern! Emss CaereuGan!

sipysoraraiCen! mss CaetauCan! - '@muswrer fangs CadreuCear eremmid
Qs reTareomL.

lerreng LOBSE ~ &(HLGIT

LDFBIGHET - HFGULD ENEUEITEUD &l M| LOSEISET

sl - sCapdre

Kannada

®. NS 2300(H9)33 B Do)W3 AT Teed

B30. 33X TR PR 00X aﬁé(m)&d D3 (RS)
239. ¢33 B90% AN WS Pe3(%e )3T HOew (N3)
238, AT NN DOFPR VQ HPRS 2306w (R3)
e, 38 303 308 RSN D3 ews B (NS)
2328, 30 38 30 Fom 3T GR,C e (N3)
2de.. 30(230)IS 030 B[O 2eTee 33ee (113)
232 33 BRI &3 30 w3 Fynoe (N3)

Malayalam

al. 0O 629(an0)(UBI® alo(e10)3E)® MVImO oaem

all. @A VOV AU AIMMV BAU(MI)ao allm® (VW)

al2. BQU @O MU aloelM cAU(B2)U0E anEeMm (@)

213. allm®oz wam ©daaial A)M] al)Zl® aloem (Vo)
ald, (0@ GdHIS] 2IBl® AOMA O GRBH BAM (LW®)

2l5. &0 GUDIEI® VOO aldal @A RIMIGE MVIN)EM (V®)
216. VOO(RO)MM BHOYEMIGHO QAUO QIO VDM (M)
al7. M@ BIMM abl® &HO aldall® @L00N0R (V®)



Assamese

5. T @IERNFEO AENFS ot I3

5. O SIS ©F TS SIEANT [Kq© (1)
BR. O OFF A AT ©IONAS 299 (19)
59. RAOTST N7 MG (7 +Jfero 539 (7o)
58. ¥ (JIb HRO THF O (OrF ™1 (59)
5¢. 9 (Ffew A9 i+ fohm BFe sjad (o19)
BY. (TN IFIFT I R *I (519)

59. FO T 26 $9 Aot s (1)

Bengali

5. 1 @ENFEO AENGS FoT T3

5. ©F TS ©I N SI@NNT Ko (570)
BR. O] OIgP HF AT ©J@NXT AT (519)
5Y. RAOTG *I¥F IMI [ {fGro 53 (579)
58. *fo (b 5O VA7 FO© (onP T (7O)
5¢. B9 (Hfew =g A7 fohig BIFg o ()
Y. FI(@NTT IFART I9 A9 X9 (519)

54. FO NF 26 37 Aot s (7o)

Gujarati

W, 2l HI(EDBA w(e)geic qldl 24 L

A, ol ARA Mo HlalRt HaA(sl)HR [dsict (Olct)
AR. Hd cles Ad Udel eHd(sl)2lk eRBL (3ld)
A3, (Cstetley et 2ad H Y[Vl AL (Olct)
Ay. ol Sl AR Hldld Hd Ales eHel (3ld)
AU, s2 UMt 2R WU (AR euRsR A2l (dLct)
A, 2R(W)etel $DLRUSR dR dlrel 2RkeL (3ld)
9. old HlalM (&t $2 WlEtd PRy (3ld)



Oriya

d- 66 671(@DHES ARHQS A6 Qlél

00 Q¢ 2Iad Q¢ NAd Q8@ EQ6 (616)
09- Q¢ 6108 9¢ dIAe QE(GHEA 208 (613)
oM GAGIA GNQ QIQE Q& JE6 64 (615)
0% 616 6616 GGG MIRE 76 6Q0e QIR (616)
08 @ 66l186 6Q QI GFa QILa U498 (616)
09 AGNAR ARG GQ GIas §ad (616)
09 @6 7IAd 96 @Q dIRG GUIdAI (616)

Punjabi

U, I3 HEE u(w)ess A3 gHe

94. 3€ AYA ST H&A 3(&"HT fea3 (I3)
9. g€ 394 AS USB& S<(T)Hd I3 (T13)
93. feas™ s gwe His U3 99< (I13)

98. A3 dfc 03 Hae H3 3T THS (T13)

Y. 49 "fg3 79 uv f3fie IHE9 Ao (I13)

JE. AI(A)36 Fd&dd =d €9 Hae (I13)

9. &3 H&A 93 39 U3 3aaed (I3)
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